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  تسجمة اللوحات في المواقع الاثسية بالجصائس 



 
 

  

 
 
 

 شكر و تقدير 

 

 بخلتلم  تيال «شعبان صاري زوليخة» ةالأستاذ تيلمشرفتقدم بالشكر و التقدير أ

 .او فكره او علمه او جهده ابوقته علي  

 بالمساعدة. علي  و لم يبخلوا  ستنيخلال درا فقونيشكر كل أساتذتنا الكرام الذين راأ

 .ساندونيشكر كل رفقاء الدرب و الأصدقاء الذين أ

 

 سميــــــــــــــــــــــرة

 

 

 



 
 

 

 داءــــــإه
 وفقني لهذا و لم نكن لنصل إليه لولا فضل الله علينا أما بعد: الذي لله الحمد

 فإلى من نزلت في حقهم الآيتين الكريمتين في قوله تعالى 
 أهدي هذا العمل المتواضع إلى أمي و أبي العزيزين حفظهما الله لي،

 إلى زوجي و أبنائي
 أقاربي و إلى كل الأصدقاء و الأحباب دون استثناء

  الكرام و كل رفقاء الدراسةإلى أساتذتي
 و في الأخير أرجو من الله تعالى أن يجعل عملي هذا نفعا يستفيد منه جميع 

 الطلبة المقبلين 
 .على التخرج

 
 ـــرةـــسميـــ

 

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 مقدمـــــــــــــــــــة
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 لله رب العالميف و الصلبة و السلبـ عمى أشرؼ الأنبياء و المرسميف أما بعد:الحمد       

القرف الحالي ليست أوسع صناعة في العالـ  كت العديد مف الدوؿ أف السياحة فيأدر       

فحسب بؿ ىي الأكبر مما شاىده العالـ اقتصاديا نظرا لما تحققو المبادلات السياحية مف 

 لقطاعات الأخرى.نتائج معتبرة مقارنة با

إف دوؿ العالـ ميما كاف مستواىا التنموي تعتمد في بناء اقتصادىا أساسا عمى الزراعة       

و الصناعة و إلى جانب ىذيف القطاعيف الياميف تأتي السياحة في المرتبة الثالثة كونيا 

البطالة، تصنؼ ضمف قطاع الخدمات لأنيا وسيمة فعالة لجمب العممة الصعبة و امتصاص 

 الأخيرة مجاؿ لمتنافس بيف الدوؿ. فأصبحت في الآونة

تخدـ الترجمة القطاع السياحي لدى محبي السفر و الفف و الثقافة و الجماؿ الطبيعي       

في كوكبنا ىذا، فيي جسر بيف الأمـ. يعتبر التسويؽ المفتاح الرئيسي لمنجاح في ىذا المجاؿ 

ر الموحات و الممصقات في المواقع اح و يمكف اعتبافيو يمعب دورا ميما في جمب السي

الأثرية إحدى وسائؿ التسويؽ السياحي تأثيرا، فيي البطاقة التعريفية لممنطقة السياحية. تندرج 

الممصقات السياحية تحت خانة المنتوجات الاشيارية لذلؾ تتميز باستعماليا أسموب جذاب و 

 مشوؽ.



 

 ب 
 

الممصقات السياحية بعدّة لغات أجنبية بغية تسييؿ الأمر يجب أف تتوفر الممحقات و       

عمى السائح، و ىنا يأتي دور المترجـ الذي يتمثؿ في نقؿ النص بنفس التأثير، و بذلؾ يجب 

ا يجب أف يتبع استراتيجيات خاصة التي يخضع إلييا النص السياحي كم أف يحترـ الأسس

 بيذا النوع مف الخطاب.

لتي بنينا عمييا ىذا البحث، تتمثؿ في التساؤلات الآتية: ما مستوى أما الاشكالية ا      

الموجودة في الموحات و الممصقات، و لماذا ىي شبو منعدمة في  ترجمة النصوص السياحية

الجزائر، و ما ىي الاستراتيجيات المستعممة لنقؿ ىذا النص مف المغة العربية إلى المغة 

 الفرنسية ؟ 

و التساؤلات اعتمدنا عمى المنيج التحميمي النقدي لترجمة الممصقة للئجابة عف ىات      

السياحية بقمعة المشور، و خلبؿ دراستنا لاحظنا الدور الكبير الذي تمعبو الموحات و 

البمد و تأسفنا لعدـ وجودىا في مواقع أثرية جدّ  تنمية السياحة في الممصقات السياحية في

قصبة" بالجزائر العاصمة و "قصر غرداية العريؽ" و أخيرا ىامة كػ"المنصورة" بتممساف و "ال

ؼ بتمؾ المواقع و موقع "جميمة" بالشرؽ الجزائري. ففكرنا أف ننشئ نصوصا نموذجية تعرّ 

المغة الفرنسية. إف ىدفنا الرئيسي ىو تعريؼ السائح بالمواقع الأثرية عبر  حاولنا ترجمتيا الى

تمؾ التي نجدىا في ىذا بتصميـ لوحات و ممصقات كو  الجزائر عند غياب المرشد السياحي



 

 ج 
 

حي بصفة خاصة و البمداف السياحية و المساىمة في تحسيف نوعيتيا و لميولي لمقطاع السيا

 القديـ عامة. التراث الثقافي 

 اعتمدنا في عممنا عمى الخطة التالية، إذ قسمنا البحث إلى فصميف و ذيّمناه بخاتمة.      

عرّفنا في الفصؿ الأوؿ السياحة و السائح و ذكرنا المقومات السياحية في المغرب العربي مع 

الترجمة في تنمية القطاع السياحي فعرفنا ذكر بعض الاحصائيات. ذكرنا أيضا أىمية 

ّـ المناىج و  الموحات و الممصقات السياحية و أىميتيا في تنمية القطاع مع ذكر أنواعيا ث

ت المعتمدة في مثؿ ىذا النوع مف النصوص و الأخطاء الشائعة في ىذا النوع الاستراتيجيا

 مف الترجمة.

الفصؿ الثاني عرفنا فيو المدونة و تتمثؿ في الموحة السياحية التاريخية لػ "قمعة المشور" 

الموجودة أماـ أحد أسوارىا. فقمنا بتحميؿ و نقد نص الموحة، و لعدـ وجود لوحات في معظـ 

 الأثرية قمنا بإنشاء لوحات نموذجية في ربوع وطننا الثري و الغني بمواقعو التراثية. المواقع

وجود أو بداية الأمر بالتأكد في الميداف مف خلبؿ بحثنا، تتمثؿ في صادفتنا بعض العوائؽ 

عدـ وجود الممصقات بأىـ المواقع الأثرية في تممساف و خارج تممساف، و العائؽ الثاني كاف 

 بالموحات الأثرية و ىذا ما يدؿ وفر مراجع كافية للبستعانة بيا في البحث الخاصةفي عدـ ت

 ات في ىذا المجاؿ.عف قمة الدراس



 

 د 
 

المذي أرجو أف يكوف حافزا لبحوث خاتمة ضمنتيا النتائج المستخمصة مف ىذا العمؿ  ثـ  

  ة.قادمة ويعمؿ عمى توفير وانشاء لوحات وممصقات تبيف وتشيع بالمواقع الاثري

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   



 

 
 

 

 لل الأوــــــــــــالفص
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 مبحث أول

لبناء جسر ثقافي بيف المغات، يعتبر المترجـ حمقة  تفتح السياحة العزلة وقير الترجمة تحاوؿ 

ميف يسعى مف أجؿ التلبقح الحضاري الذي ثقافات، فيو الانساف النبيؿ و الأوصؿ بيف ال

 نحف بأمس الحاجة اليو.

 تعريف الترجمة:

مختمفة قد لا شؾ أف الترجمة مف جوىرىا عممية مقاربة و مقابمة بيف طرائؽ و أساليب لغوية 

تتشابو حينا و تختمؼ أحيانا اخرى. ومف ىنا فإف أنماط الترجمة و أنواعيا تختمؼ باختلبؼ 

واحي الجمالية و الفنية الغاية منيا و تتراوح مف التركيز عمى فحوى و مضموف النص و الن

 ف الغاية الاساسية مف الترجمة ىي ايجاد مقابؿ دلالي طبيعي في المغة المترجـكفيو، و ل

كتابا مف لغة نيومارؾ قائلب "الترجمة ىي نقؿ معنى نص قد يكوف مفردا أو الييا. وقد عرفيا 

 . (1)قارئ جديد" ؿالى لغة أخرى مف أج

أي أنيا عممية نقؿ لمحتوى نص ما مف لغة مصدر الى لغة القارئ الجديد مف أجؿ تسييؿ 

 عممية الفيـ.

                                                           

.29ص  2005 1، الدار البيضاء المغرب، طالدٌداوي محمد، منهاج المترجم ، المركز الثقافً العربً  (  1 ( 
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أساسية أىميا اتقاف المغتيف أو المغات المأخوذ ممف يريد احترافيا شروطا فتتطمب الترجمة 

 منيا و المترجـ الييا في المفردات و التراكيب الصرفية و النحوية و التعابير الاصطلبحية،

 ية الحضارية و الثقافية لمتكممي تمؾ المغات.فكما أنيا تتطمب مف المترجـ الخم

 تعريف السياحة و السائح:

أو مجموعة أفراد يحدث عنو انتقاؿ مف مكاف الى اخر أو مف السياحة ىي نشاط يقوـ بو فرد 

بمد الى اخر بغرض أداء ميمة معينة أو زيارة مكاف معيف أو عدة أماكف، أو بغرض الترفيو 

و ينتج عنو اطلبع عمى حضارات و ثقافات أخرى و اضافة معمومات جديدة و الالتقاء 

لدخؿ القومي لمدوؿ السياحية التي لا بد أف بشعوب و أجناس متعددة، يؤثر تأثيرا مباشرا في ا

تتوفر فييا المرافؽ السياحية، و يخمؽ فرص عمؿ عديدة و صناعات و استثمارات متعددة 

  لخدمة النشاط و ينشر ثقافات، تاريخ، حضارات و تقاليد الشعوب.

حيث عرفيا الألماني "جوبرت فولر" كما يمي:  2005فأوؿ تعريؼ لمسياحة كاف سنة 

ياحة بالمفيوـ الحديث ىي ظاىرة طبيعية مف ظواىر العصر الحديث، و الأساس منيا "الس

لوعي الثقافي المنبثؽ الحصوؿ عمى الاستجماـ و تغيير المحيط الذي يعيش فيو الانساف، ا
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اذف اعتبر السياحة ظاىرة طبيعية حديثة  .(1)الطبيعة و نشوة الاستمتاع بيا"لتذوؽ جماؿ 

 و حصرىا في الترفيو و الاستجماـ، و التمتع بالطبيعة و جماليا و سحرىا. النشأة،

كما عرفيا أيضا "أربرت" عمى أنيا "سفر و اقامة الافراد الذيف لا يقيموف و لا يعمموف في 

و اذا المنطقة بشكؿ دائـ و اقامتيـ تستمر ليمة واحدة عمى الأقؿ، و لعاـ واحد عمى الأكثر 

و مف أربع إلى أكثر  الأجؿ لى ثلبث، فيعتبر ذلؾ سياحة قصيرةإواحدة  كاف المبيت مف ليمة

فقد أضاؼ "أربرت" شرط مدة الاقامة لكي يكوف السفر سياحة و   (2)"يعتبر عموما سياحة

  الذي حدده بأف لا يتعدى السنة الواحدة و أف لا يقؿ عف يوـ واحد.

 تعريف السائح:

الدكتور مصطفى عبد القادر السياح عمى أنيـ  يوجد عدة تعريفات لمسائح، منيا تعريؼ

"الأفراد المسافريف بغرض قضاء وقت الإجازة، أو لأسباب خاصة أو صحية أو لحضور 

اجتماعات أو لتمثيؿ جية عمميـ في مجالات عممية أو إدارية أو دبموماسية أو دينية أو 

                                                           

، محمد موسى الحريري، جغرافية السياحة نقلب عف بوفميح نبيؿ، و تقر بورد مداخمة دراسة مقارنة لواقع قطاع السياحة في دوؿ شماؿ افريقيا (1)
، المركز 2010ماي  12و  11الواقع و الآفاؽ يومي  -الجزائر، تونس و المغرب، الممتقى الوطني الأوؿ حوؿ السياحة في الجزائرحالة 

   .02الجامعي البويرة الجزائر ص 

شتاينكة اربرت، كولينات كلبوس، جغرافية السياحة و وقت الفراغ، نقلب عف مصطفى عبد القادر  دور الاعلبف في ( 2)
  . 34ص   2003ويؽ السياحي، دراسة مقارنة، مجد المؤسسة الجامعية لمدراسات و النشر و التوزيع، بيروت، التس
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و العلبج أو التعرؼ فالسائح شخص يسافر خارج مكاف إقامتو بيدؼ الترفيو أ (1)رياضية"

 ى عادات و تقاليد و ثقافات أخرى.عم

 المقومات السياحية في المغرب العربي:

 في الجزائر:-1

المقومات السياحية الطبيعية: تقع الجزائر في الضفة الجنوبية الغربية لحوض البحر  -

و البحر  مف حيث المساحة  المتوسط، تحتؿ مركزا محوريا في المغرب العربي و افريقيا

اذ تعد أكبر بمد افريقي و عربي و يبمغ طوؿ شريطيا الساحمي أكثر . الأبيض المتوسط

كـ، و ىذا ما  جعميا ممتقى لمتيارات الحضارية القوية و المتنوعة و التي  1200مف 

في العالـ. فيوجد في صحرائيا  المخمفة شكمت تاريخ مجموعة مف أشير المجموعات

البقايا الحيوانية و النباتية و النقوش و الرسوـ الصخرية المنتشرة في معظـ المناطؽ 

 .(2)مشكمة متحفا طبيعيا و تاريخيا مفتوحا

المقومات السياحية الحضارية و التاريخية: تمتمؾ الجزائر ارثا تاريخيا، حضاريا و ثقافيا  -

متقى طرؽ الحضارات المتوسطية، و كاف ليا منذ القدـ تاريخا غنيا و متنوعا، اذ تعد م

                                                           

دور الاعلبف في التسويؽ السياحي، دراسة مقارنة، ( زٌتون مصطفى، التخطٌط السٌاحً، نقلا عن مصطفى عبد القادر، 1)
   .37ص   2003مجد المؤسسة الجامعية لمدراسات و النشر و التوزيع، بيروت، 

 

بنظر أبو بكر بداش، صناعة السٌاحة فً الجزائر بٌن المؤهلات و السٌاسات: رؤٌة استكشافٌة و احصائٌة، مجلة   (2)

.19ص  ،2114،  22بحوث اقتصادٌة عربٌة ، ع   
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و العربية الاسلبمية  (1)حافلب بالأمجاد و الازدىار مف بينيا الحضارة البربرية، الرومانية

المواقع العالمية اسيمي مف أىـ و أروع طغنى ىذا الارث الثميف. يعتبر ال و التي تعكس

 التي تتوفر عمييا الجزائر.

السياحية المادية: تعد الطاقة الفندقية أحد المؤشرات التي بواسطتيا يمكف  المقومات -
بدوره يوفر  ف، فتوفر عدد كاؼ مف الفنادؽقياس مدى تقدـ القطاع السياحي في بمد معي

عدد كاؼ مف الأسِرّة الذي يظيره الجدوؿ التالي، و تصنؼ الوحدات الفندقية في 
 2009 و 1990معايير عالمية بيف سنة  الجزائر حسب

 عدد الأسرة في الفنادق حسب تصنيفها في الجزائر:
 

           السنة            عدد
 الأسرة

1990 1996 2002 2009 

 4948 6000 5158 2758 نجوـ 05
 3750 2975 5001 3535 نجوـ 04
 13180 11717 25914 21715 نجوـ 03
 8070 3338 6345 6151 نجوـ 02
 3804 2033 2772 2534 نجوـ 01
 58985 47485 18379 17119 نجوـ 00

 92737 73548 64695 53812 المجموع
 الجزائر–المصدر: الديوان الوطني للاحصاء

http://www.ons.dz/-tourisme-html 

                                                           

محمد البشٌر شنٌبً، التغٌرات الاجتماعٌة فً المغرب أثناء الاحتلال الرومانً، المؤسسة الوطنٌة للكتابة، الجزائر  (1)

.   162، ص 1984   
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مف اجمالي عدد  % 50.15يمكننا أف نستنتج أف عدد الأسرة في الفنادؽ المصنفة يمثؿ 

. فيذا يعكس % 49.84الأسرة بينما يمثؿ عدد الأسرة في الفنادؽ الغير مصنفة حوالي 

، إذ يعتبر  سرير  92737ضعؼ مستوى الخدمات الفندقية في الجزائر مف حيث النوع و الكّـ

بكات لقد تـ الاىتماـ بالنقؿ و تجسيده في المنجزات الخاصة بش عدد قميؿ بالنسبة لمجزائر.

الطرؽ و المطارات و الموانئ فكثافتيا تشكؿ عامؿ ىاـ لتشجيع السياحة في مختمؼ 

 .1المناطؽ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           

)1( http://www.ons.dz/-tourisme-html 
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 أهم المواقع الأثرية في الجزائر

 



 
 الترجمة و أهميتها في تنمية القطاع السياحيالفصل الأول                          

 

13 
 

طبيعية، تاريخية و مادية، تتوفر في تونس مقومات الجذب السياحي  (1)في تونس: -2

فيناؾ وعي سياحي عاؿٍ حيث يجد السائح في تونس بغيتو ميما تنوعت و تباينت، 

كـ عمى مياه البحر المتوسط و المجيزة  1200فإلى جانب شواطئيا التي يبمغ طوليا 

بكنوز  الممتمئالسياحي الثقافي بالمرافؽ و الخدمات السياحية المتطورة ىناؾ المقصد 

مف التراث و الآثار و المتاحؼ تعكس كميا تواتر حضارات عريقة شيدتيا تونس منذ 

 فجر التاريخ. 

كما تتمتع ببنية خدمات متطورة في مجاؿ المواصلبت و النقؿ جوا، برا و بحرا، 

ولوجيا بالإضافة إلى خدمات الاتصالات الحديثة التي تستوعب كؿ ما تنتجو التكن

الحديثة، و قد ساعد ىذا تونس أف تكوف سوقا مالية تنتشر فييا المصارؼ و 

 المؤسسات المالية العالمية الكبرى. 

و خلبؿ السنوات السابقة تحولت تونس إلى وجية تستقطب مجموعات فندقية بالنظر 

يقدر عددىـ بسبعة مميوف  فلما توفره ىذه البلبد مف مميزات أىميا وفرة السياح الذي

 سائح سنويا.

ثر مف عشرة مميوف سائح سنويا أك 2014و كاف مف المتوقع أف تستقطب تونس عاـ 

أكثر مف خمس مميارات دولار و تساىـ في التحرير الكامؿ لمدينار نيائيا و  كسبلت

                                                           

السٌاحة فً تونس ( 1)  
https://ar.wikipedia.ne/wiki/  consulté le 23/04/2017 à 22H.    

https://ar.wikipedia.ne/wiki/
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تعزيز مخزوف البلبد مف العممة الصعبة إلا أف الثورة التونسية أضرت بالقطاع 

 سياحي كثيراً.ال
(1) 

 

            عدد      السنة 
 الأسرة         

1990 1996 2002 

 24200 11900 7100 نجوـ 05

 62600 34600 12800 نجوـ 04

 78200 71500 45500 نجوـ 03

 22600 24900 23100 نجوـ 02

 3000 2500 3100 نجوـ 01

 21700 24500 24900 نجوـ 00
 214300 169900 116500 المجموع

 

: مداخمة دراسة مقارنة لواقع قطاع السياحة في دوؿ شماؿ افريقيا حالة المصدر

 الجزائر المغرب و تونس.

                                                           
دراسة مقارنة لواقع قطاع السٌاحة عنوان المداخلة  2111ماي   12 – 11الواقع و الآفات ٌومً  السٌاحة فً الجزائر (1)

 تونس و المغرب و الجزائر من إعداد الأستاذ بوفلٌح نبٌل.
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مف مجموع 85,79%  مف الجدوؿ نلبحظ عدد الأسرة في الفنادؽ المصنفة بقدر حوالي 

مف مجموع الأسرة. مما  %14,2فيما يبمغ عددىا في الفنادؽ الغير مصنفة حوالي الأسرة، 

 و حتى مف حيث الكـ،  (1)الفندقية في تونس مف حيث النوع يعكس مستوى الخدمات

مرة مف مساحة تونس فإف عدد  15و مقارنة بالجزائر و مساحتيا التي تعادؿ ما يقارب 

نلبحظ ف 2011سرير لسنة  92737مقابؿ  2002سرير لسنة  214300الأسرة الذي بمغ 

 عمى مستوى الخدمة الفندقية. عمى الجزائر مدى تفوؽ تونس

تتميز المغرب مف الناحية الطبيعية بموقع جغرافي استراتيجي و  في المغرب: -3

تضاريس متنوعة غنية بالمناظر الطبيعية الجميمة و الجباؿ و الواحات و الكثباف 

 الرممية و السواحؿ التي تطؿ عمى البحر الأبيض المتوسط و المحيط الأطمسي.

تمتمؾ المغرب إرثا حضاريا عريقا و متنوعا، خمؼ الكثير مف المعالـ الأثرية التي جسدت 

ىذه الحضارات، و كذا المقومات التجييزية إذ تحتوي عمى الكثير مف الفنادؽ المجيزة 

 لاستقباؿ السياح و المركبات السياحية.

                                                           
ٌنظر، بوفلٌح نبٌل و تقرورت محمد، مداخلة دراسة مقارنة لواقع قطاع السٌاحة فً دول شمال افرٌقٌا، حالة الجزائر،  (1)

المركز الجامعً  2111ماي  12و  11تونس، المغرب، الملتقى الوطنً حول السٌاحة فً الجزائر: واقع و آفاق ٌومً 

.   .19بالبوٌرة الجزائر ص   
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اد المغرب، اذ يعد في اقتص: يمعب القطاع السياحي دورا ىاما أهمية السياحة بالمغرب

زار المغرب  1990و بداية عاـ  1980المصدر الرئيسي لمدخؿ الوطني، ففي منتصؼ عاـ 

زارىا  2013ملبييف سائح و في  8زارىا  2008مميوف و نصؼ سائح أوروبي ثـ في عاـ 

 ملبييف سائح. 10

، فز   ي الفنادؽ مف اد عدد الأسرة فالمغرب رابع دولة بيا أكبر عدد مف الفنادؽ الخمسة نجوـ

أي أف القدرة  2010خلبؿ عاـ  سريرألؼ  200إلى  2000سرير خلبؿ سنة ألؼ  100

و مازاؿ المغرب يراىف عمى أف  %100سنوات  10الإيوائية لممغرب قد تضاعفت خلبؿ 

 .(1) 2020ألؼ سرير في أفؽ سنة  400يصؿ عدد الأسرة إلى 

 

 

 

                                                           

(1 )  http:// www.alaraby.couk.                                                                                                                                              
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  الثانيالمبحث 

 :تعريف الموحات و الممصقات السياحية -1

توجو إلى الجميع و تشد انتباه توسيمة للئعلبـ و  اىو أني ةقصالغرض المعيود مف المم

قة مف أفضؿ الوسائؿ و أكثرىا كفاءة لتحفيز الحممة صتعتبر الممجميور بحكـ وضعيتيا و ال

 الإعلبمية و قوة الممصقة تكمف في عرضيا لجميور معيف، مف أجؿ معرفة فعالة.

 اصورة ثابتة و مرفقة بتعميؽ قصير تكوف فيي ا" عمى أنيFrançoise Inel" افقد عرفتي

المظير  ةالحديث حمو  ةكوف لبقتكما لا بد أف  (1)عامة ممونة و تحمؿ محورا محددا الصورة

و لا بد أف يراعى عند  (2)سياح إليياساىـ في جذب التقدـ معالـ البمد و ثقافتيا، و تحيث 

 . (3)تعميؽ الممصؽ السياحي المكاف المناسب و البساطة في التصميـ

 أيقونية اللبفتة السياحية في ماىية الصورة:

العصر استطاعت أف تفتؾ لنفسيا مكانة لائقة أىّمتيا لأف  الصورة مظير مف مظاىر حضارة

 فيي تشد الانتباه.  (4)تكوف منطمؽ الدراسات الحديثة

                                                           

.113م ص 2111ٌم الاعلان، دار الخلدونٌة، الجزائر عبٌدة صلحً، فؤاد شعبان لبقٌة تصم(   1( 

.128ص المرجع نفسه (   2(  
.114م ص 2119دراسات فً الاعلام السٌاحً، دار المعرفة الجامعٌة، مصر (  شدوان شٌبة،  3(  

 7عبد الواحد كرٌمة، سٌمولوجٌا الاتصال فً الخطاب الاشهاري البصري، مجلة الواحات للبحوث و الدراسات المجلد  (4)
. 41ص  2114جامعة باجً مختار، عنابة الجزائر  2العدد   
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مصورة مثؿ ما جاء في قولو تعالى: "ىو الذي كما جاء في القرآف الكريـ عدة معاني ل

 . (1) (06آؿ عمراف:يصوركـ في الأرحاـ كيؼ يشاء، لا إلو إلا ىو العزيز الحكيـ")

ىناؾ مف اللبفتات تمؾ الإرشادية الإعلبمية و ىي موجودة عمى حافة الطرقات فيي تحمؿ 

رسالة توجييية لمستعممي الطريؽ بيدؼ الإتجاه إلى المكاف أو الموقع التاريخي التي طالما 

 نحف بأمس الحاجة إلييا.

سائح ليطمع رشاد الأما الموحات التاريخية فيي التي تطمعنا عمى تاريخ الموقع و اليدؼ منيا إ

 رتيا و عدـ ترجمتيا إلى لغات أجنبية يعيؽ السياحة في بلبدنا. دعمى تاريخ المنطقة فن

أهمية الموحات و الممصقات الارشادية و التاريخية في ترويج و تنمية  مطمب أول:

 الوطني. الاقتصاد

مما يحرـ الكثير مف الزوار تفتقر الجزائر الى الموحات الارشادية المؤدية إلى المواقع الأثرية 

لتعرؼ عمى المعالـ الأثرية العريقة و يجعؿ القادميف إلييا يجيموف أسماءىا و مف ا و السياح

إذ  لمسائح،تاريخيا. تعيؽ نقص الموحات السياحية بلبدنا و تحوليا إلى شبو متاىات بالنسبة 

 المقصود،واجييا لموصوؿ إلى العنواف  عند استفسارنا لأحد الزائريف عف الصعوبات التي

 أجابنا بأنو وجد نفسو مجبرا عمى استشارة أكثر مف عشرة مواطنيف ما كمفو استيلبؾ وقتا

                                                           
 .116سورة آل عمران الآٌة (  1)
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طويلب، كؿ ىذا نتيجة لمنقص الفادح لموحات الارشادية التي توجو و تعرؼ السائحيف بالمواقع 

 التاريخية و الأثرية.

 المواقع الأثرية و التراثية:في معايير مفصمة لموحات الارشادية 

تتضمف الموحات الارشادية الرسالة الاعلبمية بالمغة العربية و المغة الفرنسية بالخطوط 

ر ىذه الموحات الارشادية لتمؾ المواقع عمى اختلبؼ مناسبة لطبيعة الموقع ذاتو، فتعتبال

أنماطيا و مستوياتيا مف الوسائؿ الاعلبمية لمتعريؼ بالموقع و أىميتو و تقدـ لمزائريف  

 المعمومة الدقيقة و التوجيو المناسب. 

و يجب أيضا أف تتواءـ مع طبيعة كؿ موقع و رسالتو الثقافية و الحضارية و أف يكوف حجـ 

طمب بسرعة وضع . في(1)و أبعادىا و أنماط الكتابة بالكيفية المحددة لجذب الزائريف الموحات

 لوحات للآثار العريقة و كذا الزيادة في عدد الزوار القادميف إلييا.

 الممصقات مع التقنيات المستعممة: مطمب ثاني: ترجمة الموحات و

 ترجمة الموحات و الممصقات السياحية:-1

تيدؼ الترجمة السياحية إلى جذب السياح الأجانب و اطلبعيـ عمى الموقع السياحي فيجب 

 أف تكوف بنفس جودة النص الأصمي. 

                                                           
الدليل الارشادي )أسس و معايير التنسيق الحضاري للإعلانات و اللافتات( جمهىرية مصر العربية الاصدار الأول   (1)

  6.7.الطبعة الأولى 
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المترجـ صعوبات في تحقيؽ ذلؾ لكنو يمكنو أف يتغمب عمييا إذا استطاع أف  قد يواجو

  يستعمؿ الأساليب المناسبة.

 قات السياحية:الأخطاء الشائعة في ترجمة الموحات و الممص -2

نجد في ترجمة الممصقات السياحية ككؿ أنواع الترجمات أخطاء نتعرض إلى معظميا خلبؿ 

 بػ"قمعة المشور" و ىي كالتالي:الموحة الموجودة 

 .(1)الفيـ الخاطئ لمنص الأصمي -

 .(2)الاضافة و الحذؼ الغير مرغوب فييما لبعض المعمومات -

 .)3(المناسبة لممصطمحات مما يدفعو إلى نسخياعدـ التوفيؽ في اختيار المقابلبت  -

 الترجمة الحرفية الزائدة عف المزوـ التي تفقد النص خصائصو. -

   الأخطاء النحوية و التركيبية.  -

 و ىذا ما سوؼ نتعرض لو في الفصؿ التطبيقي.

 استراتيجيات ترجمة الممصقات و الموحات السياحية:-3

النصوص المراد ترجمتيا و الطريقة المتبناة تتعمؽ الاستراتيجية في ميداف الترجمة بػ "اختيار" 

و ترتبط ىذه العناصر  لممارسة ميامو. لأجؿ ذلؾ، أي مختمؼ القرارات التي يتخذىا المترجـ

                                                           
(1) Cf. Hossein Vahid Dastjerdy and saleh Delformz Abdelmaleki Astudy of translation problem of tourism   

industry guidebook: an error analysis perspective, university  of Asfahan, Iran 2012 P 5.  

(2)
   
Cf , Idem  

(3)  Cf , Idem  
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 و متنوعة اقتصادية، ثقافية، سياسية، الثلبثة )الاختيار، الطريقة، القرار( بعوامؿ مختمفة

 .(1)تاريخية

«Dans le domaine de la traduction, la stratégie concerne le choix des 

textes à traduire et la méthode adoptée pour les traduire, c'est-à-dire 

les différentes décisions que prend le traducteur dans l’exercice de 

ses fonctions. Ces trois éléments (choix, méthode, décision) 

dépendent de facteurs divers et variés, économiques, culturels, 

politiques, historiques ».)2( 

صنؼ "ماتيوقيدر" . رئ و ثقافتوتيتـ ىذه الاستراتيجية بالقا استراتيجية التدجين: .أ 

المترجميف و ميزىا إلى نوعيف كبيريف الاستراتيجيات العامة الموظفة عموما مف قبؿ 

 ىما:

 " الاستراتيجية المصدريةStratégie sourcière التي تيدؼ إلى تشجيع "

 المعايير و القيـ السائدة في الثقافة الأصؿ.

                                                           
(7) Mathiew guidère , Introduction à la traductologie , penser traduction : hier, aujourd’hui , demain , Traducto , 

de boek , 2
ème

 edition P 97.   

ً بٌن التوطٌن و التغرٌب  تٌر فً الترجمة.ترجمة النص الروائمقدمة استكمالا لمتطلبات نٌل درجة الماجسمدكرة (  2)

.لنجٌب محفوظ من  اعداد الطالب منٌر خضار  
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 " الاستراتيجية الاستيدافيةStratégie cibliste التي ترمي إلى اخضاع"

 النصوص الأجنبية إلى مقتضيات الثقافة اليدؼ.

 بمعنى آخر يقوـ المترجـ  (1)نيا "جعؿ النص مألوفا لمقارئ و تقريبو إلى ثقافتو"أ

بتكييؼ النص حسب ثقافة القارئ و حسب اىتماماتو و ما يجمب انتباىو، 

 واليدؼ أف لا يحس ىذا الأخير أف النص غريبا عنو. 

. " Vinay et Darbelnetفالتقنيات المستعممة في ىذه الاستراتيجية ىي "الغير مباشرة" لػػػ "

الحذؼ و ) التكييفففي ترجمتنا لمنص "قمعة المشور" استعمؿ المترجـ تقنيات عدة منيا 

التي تعد أقصى حدود الترجمة فيمجأ إلييا المترجـ عندما يكوف الموقؼ التي تحيؿ  (الزيادة

" mathiew guiderإليو الرسالة غير محدود في المغة المنقوؿ إلييا. فيقوؿ "ماتيو قيدر""

 يكوف الحذؼ أو عدـ ترجمة جزء مف الأصؿ إما مف الكممات أو الجمؿ أو فقرات بأكمميا.

« la suppression consiste en l’omission ou la non traduction d’une 

partie de l’original, qu’il s’agisse de mots, de phrases, ou de 

paragraphes entiers»(2) . 

                                                           

  (1)  Masoom Rezael et David Kuhi, strategies employed in translation of tourism Guidebooks 

Culture-specific ltem from Persian into English, Theory and Practice in language studies, 

Academy Publisher Manufactured, Finland, Vol 4. 4 April 2014 P 751. 

(2)  Mathiew Guidere opcit P 86. 



 
 الترجمة و أهميتها في تنمية القطاع السياحي                         الفصــل الأول             

 

23 
 

فيي إضافة معمومات غير موجودة في النص الأصؿ و تكوف عبارة عف توضيح  الزيادةأما 

(explicitation )( أو توسّعexpansion. ) 

' عمى أنيا استراتيجية تدمج القارئ بثقافة أجنبية جديدة و Lindforsعرفيا ' التغريب: .ب 

جـ تجعمو يتعرؼ عمى مصطمحات و ثقافة مختمفة عف ثقافتو، أي أنو بيذه يركز المتر 

 . مف التقنيات المباشرة التي يستعمميا نجد:عمى ثقافة المغة المصدر أكثر

 ىو اجراء في الترجمة يمجأ إليو المترجـ في نصو اليدؼ عندما يقوـ : تنساخسالا

باستخداـ مفردة مستعارة أو تعبير مستعار مف المغة المصدر إما لافتقار المغة 

الأجنبي لمنص. فيو الاجراء الأكثر اليدؼ لمقابؿ و إما لمحفاظ عمى الطابع 

 بساطة بيف أساليب الترجمة.

 :الترجمة الحرفية   Traduction littérale  تتمثؿ الترجمة الحرفية أو كممة :

بكممة في الانتقاؿ مف لغة الانطلبؽ إلى لغة الوصوؿ لمحصوؿ عمى نص صحيح 

أف ييتـ بشيء آخر  المترجـ إلى التركيبية و الدلالية دوف أف يضطرمف الناحيتيف 

سوى بالقيود المسانية. فيذا يشكؿ ترجمة أولية تبيف الصعوبات التي يتضمنيا النص 

 و المشكلبت التي يتوجّب حمّيا.

و كخلبصة لكؿ ما تطرّقنا لو في ىذا الفصؿ، أف ترجمة الممصقات السياحية تعد جزءا مف 

ركز ىذا النوع مف الترجمة و حيث يىدفيا جذب السائح و اقناع الترجمة الاشيارية و ذلؾ لأف
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عمى نقؿ الثقافة و المترجـ يصادؼ مصطمحات و تعابير كثيرة ذات صبغة ثقافية ، و ىنا 

يأتي دور الاستراتيجيات التدجيف و التغريب لتحؿ ىذا المشكؿ لأنيا تحافظ عمى ثقافة النص 

  المصدر و النص اليدؼ.  
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 عرض المدونة: ممصقة قمعة المشور.-1

 دراسة تحميمية و نقدية: -

 تحميػػػػػػػػػػػػػػػػػػػػؿ فرنسيػػػػػػػػػػػػػػػػة عربيػػػػػػػػة

 قمعة المشور
 

 
 

 

Citadelle El-

Mechouar 
 
 
 

  

لكممة  تنساخسا

 المشور)التغريب(



 

 دراســــــــة تطبيقيـــــــــــة             الفصل الثــاني                        
 

27 
 

بيذا الموقع أقاـ الأمير 

المرابطي معسكرة "تاقرارت" 

لحصار أقادير في منتصؼ 

 XIالقرف 

Lieu de campement 

militaire almoravide 

lors le siège d’Agadir 

vers le milieu du XI 

e.s  

في المغة  لقد غاب الفعؿ-

 الجممة الفرنسية و ىذا ما يفقر

ىناؾ خطأ فادح في تركيب -

" lors le siègeجممة "

 lors duفالصواب قولو "

siège. " 

ترجـ اللبـ المرتبطة بحصار -

بػ  "pourو التي تعني "كي" "

"lors "و التي تعني "أثناء "

 مف مرادىا.فأخرجيا 

ىناؾ حذؼ لكممة تاقرارت -

في المغة اليدؼ التي ليا دورا 

 .ىاما بالنسبة لمسائح

بف زياف نقؿ إليو يغمراسف 

)بني مؤسس الدولة الزيانية 

مقر إقامتو مف  عبد الواد(

Yaghmoracen Ibn 

Ziane fondateur de la 

dynastie quitta El-

ربط في النص غياب أداة ال-

-ET" quitta Elاليدؼ "

Quasr El-Quadim  
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القصر القديـ و اتخذه 

أحفاده مف بعده مقرا لحكـ 

دولتيـ حيث شيدوا بو 

و القصور المسجد و الدور 

، الممؾ، دار أبي فير )دار

دار السرور، الدار البيضا، 

 و غيرىا(,

Quasr El-Quadim y 

transfèra sa résidence 

en cet endroit devenu 

siège des rois 

Zianides (Beni 

Abdeloued) dès la fin 

du XIII e.s 

Ses successeurs y 

édifièrent mosqée, 

palais(Dar el-Moulk, 

Dar Essourour, Dar 

Abi Fihr, Dar El-

Beidhaa… des 

demeures etc. 

« et » y transféra sa 

résidence . 

في U نسي كاتب النص -

 " .mosquéeكممة "

 en cetجممة "قدـ المترجـ -

endroit devenu siège 

des rois Zianides عمى "

موقعيا في النص 

 ( .Transpositionالأصمي)

قاـ المترجـ بذكر معمومة في -

 la finالنص اليدؼ "

du XIII e.s  و ىي غائبة

تماما في النص المصدر 

"Adjonction" . 

لجأ المترجـ إلى نسخ -

 ,Dar el-Moulkالعبارات )
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Dar Essourour, Dar Ali 

Fihr, Dar El-

Beidhaa…). 

ى النكية و ىذا لممحافظة عم

المحمية فاستعمؿ التغريب أو 

جيف إذ ذكرىا كما وردت التي

في النص الأصمي ليقرب 

 المترجـ إلى الثقافة المحمية.

و خاصة في عيد 

السمطانيف أبي حمو موسى 

الأوؿ و عبد الرحماف أبو 

 تاشفيف.

Particulièrement Abou 

Hammou Moussa et 

Abderrahmane Abou 

Tachefine. 

Omission ou suppression 

ىناؾ حذؼ لكممة ميمة )في 

و ىذا ما  عيد السمطانيف(

ا. حيث يغير المعنى تمام

يتحدث النص العربي عف 

    العيد الذي عاشو السمطانيف.

بعد ذلؾ رفع سورىا و 

حصف قصورىا السمطاف 

L’enceinte fut érigée 

plus tard par le 13ème 

Traduction littérale  
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)ثالث عباس أحمد أبو ال

 عشر حكاميـ(.

souverain Abou El-

Abbes Ahmed. 

امية الجند التركي اتخذتو ح

الوجاؽ حصنا ليا و 

تحصيف بداخمو الكراغمة 

 .1670بداية مف سنة 

Citadelle et garnison 

sous les Turcs, elle 

servit de refuge aux 

familles couloughlis 

en 1670  

ة ربما كممة "الوجاؽ" محذوف

لعدـ وجود مقابؿ ليا و ىي 

تعني صنؼ مف أصناؼ الجند 

الأتراؾ فكانت ميمتيـ حفظ 

  .  (1) نظاـ البلبد و الدفاع عنو

دخمو الجيش الفرنسي سنة 

1836 

Les troupes 

françaises pénètrent 

dans la citadelle en 

1836 . 

Le traducteur devrait 

utiliser le passé simple 

comme il l’a fait pour 

les autres verbes et 

dire pénetrèrent, et 

ceci pour évoquer la 

« soudaineté » de 

cette action .    

                                                           

 .152ص  64بطل استعمالها مجلة مجتمع اللغة العربٌة بالقاهرة جزء (  أحمد السعٌد سلٌمان، ألفاظ حضارٌة 1)
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بعد معاىدة تافنة أقاـ 

بالمشور الأمير عبد القادر 

 .1842إلى  1837مف 

Après le traité de la 

Tafna, l’Emir 

Abdelkader l’occupa 

entre 1837 à 1842. 

" occuperاستعمؿ كممة "

مقابؿ الاقامة التي تعني 

الاستقرار بمكاف معيف و 

المفروض يستعمؿ كممة 

"résider." 

منذ ذلؾ احتمو الفرنسيوف 

 نيائيا.

Il fut réoccupé par les 

militaires français dès 

1842. 

سقطت كممة وقت مف العبارة 

"منذ ذلؾ" في النص العربي، 

ترجمة خاطئة لفعؿ "احتمو" 

لممرة الثانية و تعني في 

" و ليس occuperالحقيقة "

"réoccuper الذي ىو "

ترجمة لفعؿ احتمو لممرة 

 الثانية.  

و حطموا ما بقي مف قصور 

تو سنوات و شرعوا في تييئ

 بعد ذلؾ.

Quelques années 

après ils entreprirent 

de raser les palais du 

قدمت العبارة في المغة اليدؼ 

"quelques années 

après لإبلبغ القارئ عف "
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Mechouar qui avaient 

subsisté et 

l’aménagèrent.  

 .سرعة تدمير القصور

 

و ذلؾ لممحافظة عمى العنصر كالاقتراض لجأ المترجـ في ىذا النص إلى تقنيات عدة 

، ، كما أنو لجأ إلى الترجمة الحرفية لسيولة بعض العباراتالغرائبي و عمى النكية المحمية

 فاتبع منيج التغريب.

( adaptationالحذؼ و الزيادة ، تعتبر ىاتاف التقنيتاف نوعا مف التكييؼ ) كذلؾ استعمؿ

 .فاتبع منيج التّدجيف )التوطيف( لأنيا تخدـ السائح في بعض الأحيافالترجمة في 

قد توصمنا مف خلبؿ الدراسة التي أجريناىا في الفصؿ التطبيقي إلى أف المترجـ لـ يعتمد 

فاعتمد تارة  راتيجيتيف مختمفتيفخلبؿ ترجمتو عمى استراتيجية واحدة بؿ مزج بيف است

 "التغريب" و تارة أخرى "التوطيف" و ذلؾ حسب مقتضيات الترجمة.

إف استراتيجية التغريب تجسدت مف خلبؿ ابقاء مترجـ النص مف العربية إلى الفرنسية عمى 

بعض الخصوصيات الثقافية المحمية منيا التي تجمت في بعض التعابير غير المألوفة تماما 

يستبعد عمى الرغـ مف ذلؾ توظيؼ استراتيجية التوطيف كوسيمة  لدى القارئ الفرنسي. لـ

ترجمية مساعدة لإزاحة بعض الغموض الناجـ عف الفوارؽ الثقافية ضمانا لوصوؿ المعنى 
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إلى القارئ الفرنسي. كما أف المترجـ وقع في بعض الأخطاء الترجمية الناجمة ربما عف عدـ 

 فيمو الصحيح لمنص العربي.

وظيؼ كمتي الاستراتيجيتيف أف ينقؿ بحسف تدبير و تصرؼ إلى ترجمة استطاع بفضؿ ت

و  أمينة تحترـ كلب مف النص المصدر و لغتو و ثقافتو و لمقارئ المستيدؼ و انتظاراتو

و التوطيف لا يضمف النقؿ الأمثؿ للؤجنبي و أنو يستحسف التوفيؽ أتطمعاتو فدعاة التغريب 

ناجحة تكمف دائما في تزاوج الترجمة التغريبية و الترجمة بيف الاستراتيجيتيف لأف الترجمة ال

في واقع الأمر التوطينية المتاف تبدواف لموىمة الأولى أنيما تتعارضاف و تتنافياف و لكنيما 

تنسجماف و تتكاملبف و ليذا كاف المترجـ حياديا فحاوؿ أف ينقؿ بكؿ أماف و صدؽ الثقافة 

       المستيدفة.
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 لممصقات من مواقع أثرية أخرى عبر الجزائر: نموذجيةشاء نصوص محاولة ان-2

 :)1(( تممسافMANSOURAH) المنصورة -2-1

  مدينة أسسيا السمطاف المريني أبو يعقوب

 أثناء حصار مدينة تممساف، 1299سنة 

 ىكتار مع  1001ة امتدت عمى مساح

سياج محيط لا يزاؿ موجود عمى شكؿ 

متر و بو  4000شبو منحرؼ محيطو 

برجا و أربع أبواب مفتوحة عمى  80

الوجيات الأربعة. الجانب الغربي ليذا 

الجدار لا يزاؿ عمى حالو أما الأخرى 

فتضررت بشدة، كانت تجمع بجوار 

المسجد قصور فخمة و محلبت تجارية و 

حمامات و حدائؽ جميمة، لـ يبؽ مف ىذه 

المدينة الجميمة التي لـ تدـ إلا فترة وجيزة 

لتي شكمت في الماضي إلا الأسوار ا

 Ville fondé par le sultan 

Mérinide Abou Yakoub en 

1299, lors du siège de la ville 

de Tlemcen,  

 Elle s’étendait sur une 

superficie de 1001 hectares 

aves un mur d’enceinte dont 

nous voyons les vertiges 

aujourd’hui, formant un trapèze 

de 4000 mètres environ de 

périmètre, complété par 80 

tours et quatre portes ouvertes 

aux quatre points cardinaux.  

                                                           
(

1
)  Office de tourisme de tlemcen  
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 سياج المدينة و مف المسجد إلا المئذنة.

 مئذنة مسجد المنصورة: -

مف أروع النحوت تشبو )جيرالدة(، إشبيميا و  

برج "حسف" بالرباط، يبمغ طوليا أربعوف مترا. 

تضـ باب ضخـ فييا تسجيلبت و فوقو شرفة 

 رائعة.

 Seul le coté Ouest de ce mur 

est à peu près intact, les 

autres étant fortement 

endommagés. 

 Elle regroupait à coté de la 

mosquée, de somptueux 

palais, des boutiques, des 

bains, et de magnifiques 

jardins.  

 Il ne reste plus de cette belle 

ville, dont la durée a été brève, 

que les vestiges des remparts 

qui constituaient par le passé, 

l’enceinte de la ville et de la 

mosquée, que le minaret. 

- Le minaret de la mosquée de 
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Mansourah :  

D’une prestigieuse sculpture, il 

s’apparente à la Giralda de 

Seville et à la tour HASSAN de 

Rabat. D’une quarantaine de 

mètres de hauteur, il comporte 

une porte monumentale 

comportant des bordures avec 

inscription et au dessus un 

merveilleux balcon.   
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 1العاصمة:( الجزائر LA CASBAHالقصبة ) -2-2

 لمدينة عادة ما تسمى بالقصبة تمؾ ا

القديمة أو مدينة الجزائر. فيي قمب 

صنفت ضمف مف . العاصمة الشعبية

التراث العالمي لميونسكو بػ ديسمبر 

1992 . 

  تأسست ىذه المدينة في القرف العاشر مف

طرؼ البربر ثـ تطورت بعد ذلؾ 

بمساىمة سلبلات أخرى. كانت مخبأ 

التحرير الوطني إبّاف لمجاىدي جبية 

 حرب التحرير.

  اعتبرت دائما رمزا مف رموز التخطيط و

 مثالا لميندسة المعمارية. 

 La Casbah d’Alger 

communément appelée la 

casbah, correspond à la vieille 

ville ou médina d’Alger.  

 C’est le cœur populaire de la 

capitale, la casbah fut classée 

au patrimoine mondial par 

l’UNESCO en 1992.  

 Fondée au Xème siècle par les 

berbères, elle est ensuite 

enrichie par les apports des 

autres dynasties. Pendant la 

guerre d’Algérie elle sert de 

bastion aux combattants du 

FLN.  

 Elle est un symbole et un 

                                                           

http:// ar.wikipedia.org/wiki                                    سا       12على الساعة  2117ماي  21قصبة الجزائر ٌوم 



 

 دراســــــــة تطبيقيـــــــــــة             الفصل الثــاني                        
 

38 
 

exemple d’architecture et 

d’urbanisme islamique.      

 

 :1( سطيؼDJEMILAجميمة )  -2-3

 النص بالمغة العربية:

أكثر مف ي مدينة رومانية غنية آنذاؾ آوت ى

نسمة. اىتمت في تمؾ الآونة  10000

بزراعة أشجار الزيتوف و بتخزيف القمح 

.  لمروـ

 أسست مف طرؼ كويكؿ ثـ توسعت بعد ذلؾ

يد الامبراطور "كركلب". في القرف الرابع  عمى 

ىذه المدينة بكنيسة، و بعد دخوؿ  عززت

الونداؿ إلييا فشموا في تحطيميا و ىذا في 

، و  553. ثـ قدـ البزنطيوف في  VIالقرف 

. بعدىـ قاومت لسيطرة المورسكييف عمييا

Texte en français : 

Ville romaine autrefois opulente 

qui habritait plus de 10.000 

habitants. La région servait 

d’oliveraie et de grenier à blé aux 

romains. Construite par CUICUL, 

elle s’agrandit sous le règne de 

l’Empereur Caracalla. Au 4ème 

siècle la cité se dota d’une 

Basilique . cette ville échappa aux 

destructions vandales jusqu’au 

                                                           

www.tahwas.net/آثار جمٌلة الرومانٌة فً الجزائر/ و متاحفمعالم 

http://www.tahwas.net/معالم
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حافظ المسمموف عمى المدينة و جعموىا 

 متحفا عمى اليواء الطمؽ.

VIè siècle. Mais les Byzantins 

sont de retour en 553. La ville 

échappait à l’autorité des rois 

maures. Les musulmans ne 

rebâtirent pas la cité et reste un 

musée à ciel ouvert.       
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 :1غرداية  (LE KSARالقصر ) -2-4

 النص بالمغة العربية:

تيدي صورة مدينة بني مزاب )القصر( 

لأعيف الناظر، تمؾ الكتمة المبنية عمى ذروة 

مف أحجار و تضـ تكتؿ منازؿ منسجمة 

كأنيا سطوح مشكمة طوابؽ تصؿ إلى المكاف 

لمسجد فيي تكشؼ أما مئذنة ا الأعمى.

     تحمييا.المدينة و 

Texte en français : 

L’image que la ville du M’Zab (le 

Ksar) offre au regard, est celle 

d’une masse bâtie dressée sur un 

piton rocailleux qui impose son 

ordre serré de maisons 

agglomérées, harmonieusement et 

étagées en terrasses jusqu’au 

point le plus haut . Le minaret 

dressé vers le ciel annonce la ville 

et la protège.   

 

 

                                                           
Guide des sites et monuments historique de la wilaya de Ghardaïa (arabe-français) office de protection de la 
promotion de la vallée de M’Zab. 
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تأسفت عندما وجدت نفسي أماـ مواقع أثرية  جدّ ميمة لا تتوفر فييا لوحات تشير و        

كالمنصورة بتممساف، لا يزاؿ النقص الفادح في الموحات الارشادية يعيؽ ترشد السائح عمييا 

تطور السياحة و يؤخر عممية الترويج لممواقع الأثرية التي تزخر بيا بلبدنا و كأف القائميف 

سعينا في دراستنا إلى معالجة الموحة  تمؾ الموحات لا تيميـ السياحة. لقد عمى وضع

حيث المحتوى و الاستراتيجيات المستخدمة في ترجمتيا مف الموجودة في قمعة المشور مف 

المغة العربية إلى المغة الفرنسية فاستنتجنا أف المترجـ كاف بإمكانو إيصاؿ المعنى بطريقة 

أجود و أىمؿ جانب الجذب و ذكر جماليات المعالـ الأثرية. فعمى المترجـ أف ينقؿ المعنى و 

 يقع ىذا الأخير في فخ عدـ الفيـ و اجتيدت سائح حتى لاثقافة البمد، و أف لا ييمؿ ثقافة ال

في انشاء لوحات تمثؿ جية مف جيات الوطف ، "المنصورة" بتممساف )غرب الجزائر( ، 

"القصبة" بالجزائر العاصمة )وسط الجزائر( ، "قصر غرداية" العريؽ )جنوب الجزائر( و أخيرا 

 "جميمة" بسطيؼ )شرؽ الجزائر( .
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 الممخــــص

تجعمها دولة سياحية الأكثر توافدا قد عمى غرار الدول المجاورة و دول سياحية أخرى، تممك الجزائر عدة مقومات 
تمكّن من تبيان  الارشاديةوالممصقات  الموحاتتاريخية التي تظل معظمها مجهولة. فعميها و هذا لتعدد مواقعها ال

 ساهم في الاطلاع عمى تراثنا.ترجمة مناسبة تأخرى مرتكزة عمى تاريخ الموقع الأثري بمغة البمد و لغات أجنبية 

 :الكممات المفتاحية

 مقومات، دولة سياحية، مواقع تاريخية، لوحات، ترجمة مناسبة، تراث.

Résumé 

A l’instar de nos pays voisins et d’autres pays touristiques, l’Algérie possède de 
nombreuses potentialités qui feraient d’elle un des pays touristiques des plus 

convoités de par ses nombreux sites historiques dont la plupart restent méconnus. 
La mise en place de panneaux relatant l’histoire d’un site dans la langue du pays et 

dans d’autres langues étrangères en ayant recours à une traduction appropriée 
contribuerait à une meilleure connaissance de notre patrimoine. 

Mots clés : 

Potentialités – pays touristiques – sites historiques – panneaux – traduction 
appropriée – patrimoine. 

Summary 

Similar to neighbouring and other touristic countries, Algeria possesses numerous 
potentialities qualifying it to become one of the most attracting destinations of tourists 

thanks to its great variety of historical sites which most remain unknowns. 

The fact to put signboards relating the story of the sites is the language of the 
country as well as other foreign languages  depending on an appropriate translation 

can contribute greatly to make know our heritage. 

Keywords : 

Potentialities – touristic countries – historical sites – signboards – an appropriate 
translation-  heritage. 
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